
参考译文

项目一
任务一
练习1：

1. A 采用音译法，简单明了，易读易记。

2.B 采用音意结合法，该词与happy相似，给人带来美好的感觉。

3.B采用音意结合法，让人感觉使用该产品洗手液给人更健康。

4.A采用音译法，让人感觉使用该产品洗衣液给人更舒适。

5 B采用音意结合法，寓意该保健产品给人的健康带来保障。

6.A采用音意结合法， 记住厨房清洁干净的“星期天”感觉。

7. B采用音意结合法，寓意该家具产品适合每个家庭。

8.B采用音意结合法，寓意该超市的商品样样最佳。

9.A采用音译法，暗喻该品牌的汽车适合大众。

10.B采用音意结合法，给人一种疾驰的感觉。

练习2答案：

1. B      2.C        3.C      4.C         5 B         6.A

7.C      8.B        9.A      10.A        11.A        12. C

练习3答案：
1. Coca 和Cola 原为两种植物的名称， 它们具有提神醒脑的功效。原名Coca-Cola 给人们提供了产品的原料以及功效方面的信息。译名“可口可乐”在中国文化中给人带来美好的联想，“可口”一词给人一种味道好的感觉，“可乐”则表示“可以带来快乐”。此外， 译名与原商标词在发音上很相近，保留了原文押头韵的响亮发音，节奏也相符，并且形式上都具有同样的美感。
2. Safeguard 意为“保安”，如若意译，很难在中国消费者心中留下深刻的印象。“舒肤佳”这一译名在读音、音节方面都与原语相近（按粤语发音），并且“舒”给人以滑爽舒服的感觉，“肤”字表示该商品的用途，而“佳”则表明它的功能效果，“舒肤佳”向顾客传递了“用了之后皮肤会感到舒服”的信息，此译名谐音切义，易引发消费者尝试欲购的消费心理，堪称妙译。
3.McDonald’s 连锁快餐店，原译为“麦克唐纳”，现在译为“麦当劳”。相比之下，“麦当劳”不仅显得简练易记，且更符合中国人的姓氏特点，更易为中国人接受。
4. 瑞典家具品牌Ikea在中国的成功除了应归功于其简约的风格定位，丰富而人性化的产品设计，在一定程度上也得益于其贴切的中文译名。“宜家”译名的创意源自《诗经》：“之子于归，宜其室家，宜尔子孙，振振口兮”，字面意义准确的表达了产品的全部内涵。结婚成亲、乔迁新居添置家具，选购“宜家”品牌的家具，最大限度地体现了人们对美好家居生活的期待。使用“宜家”做家具产品的商标，深刻地体现出商标的人文关怀和大众亲和力。
5. 著名药品企业沈阳飞龙，由于“龙”在汉英文化中含义不同，没有意译为“Flying Dragon”。“Pharon”不仅与“飞龙”谐音，而且Phar-来自英文单词Pharmaceutical(医药的)，-on则是药品商标的常用后缀。因此，这个商标译名形式上像一个地道的英语词，内容上明示了该企业的性质特征——医药，并且简短易读，十分便于消费者识别。
6.“四通”在汉语文化中有多种有益联想， 可以理解为“四通八达”。以“四通”作为品牌的电脑巧妙暗示人们其电脑技术尖端、性能优良、信量大以及灵活便捷。“Stone”有“界石”、“里程碑”、“宝石”、“钻石”等含义，同样暗示了此电脑的优良品质。以“Stone”译“四通”不仅意义上吻合，而且发音响亮易读， 形式上也简洁易识， 达到了音、形、义的完美统一。 
任务二
模拟操作部分参考译文

1.China Agricultural Machinery Import and Export Joint Company
2.Guangdong Foreign Trade Industry Enterprise Corporation 
3. China Export Credit Insurance Corporation

4. The People’s Insurance Company of China 

5.Beijing International Power Development & Investment Corporation 

6.China International Capital Corporation Limited 

7. Changzhou Jinyuan Copper Co. Ltd.
8.沃尔玛百货公司
9.锦江宾馆
10. 和平饭店
11.美国总统轮船（中国）有限公司
12.电子数据系统公司
13.渣打银行
14.电子联合公司
15.英国广播公司
16. 上海航空公司
17. 三菱重工公司 
18. 美国家庭用品公司 
19. 美国邮政服务公司
20. INC集团公司 

16. Shanghai Air Lines 

17. Mitsubishi Heavy Industries  

18. American Home Products  

19. U.S. Postal Service

20. INC Group  
任务三
四、翻译实践

（一）将下列职务译成英语

销售总监 Chief Sales Officer/Sales Director

销售主管 Sales Supervisor/ Sales Manager
经销商 Distributor
市场助理 Marketing Assistant/ Marketing Trainee
项目经理 Project Manager
生产主管 Production Supervisor
采购员 Purchasing Staff
外贸/贸易专员/助理Trading Specialist/Assistant
业务跟单Merchandiser
报关员Customs Specialist
单证员documentation Specialist
船务人员Shipping Specialist
(二) 将下列地址译成英文

中国浙江宁波市中山东路294号

No. 294 East Zhongshan Road, Ningbo, Zhejiang, China

宁波北仑区大矸大浦河北路2号

No. 2 North Dapuhe Road, Daqi, Beilun District, Ningbo

宁波市彩虹北路48号波特曼大厦21楼

21st Floor Portman Building, No. 48 North Caihong Road, Ningbo

宁波市宁海县科技工业园区桃源北路658号

No. 658 North Taoyuan Road, Sci & Tech Industry Park，Ninghai County, Ningbo

（三）将下列名片译成英文

	Ningbo King’s Garments Co., LTD 

Zhu Kaize 

Trade Assistant

Address: No. 378 Haitang Road, Sci & Tech Park，Ningbo, China
邮箱：zkzkings@126.com" 


E-mail: zkzkings@126.com
   Fax: 0086-574-27863676

  Tel: 0086-574-27863678   Mobile: 13857894567

	Julius (Hong Kong) International Trade Co., Ltd

Zhou Shibin

Financial Manager

Address: 13th Floor Caijiang Building, No. 223 South Caihong Road, Ningbo, China
E-mail: zshbspring@126.com   Fax: 0086-574-87859416

Tel: 0086-574-87859418   Mobile: 13967828933


商务名片翻译综合训练
一、请把下列汇通公司收集的参会中方客户名片翻译成英文。
	Jiaxing Colorful Clothing Co., LTD 

Xu Jian
Salesman 

Address: Duoling Industrial Park (East), Jiaxing Port Zone, Zhejiang 

Telephone: 0573-5524372  WEB:www.chinaduoling.com 

FAX: 0573-5522842  Cell: 13588292160 


	Zhejiang Tianhe Dearsun Furniture Manufacturing CO., Ltd.
Zhang Wei 

Administrative Manager 

Address: Haining Agricultural Development Zone, Jiaxing, Zhejiang, China

E - mail: Johnwinner@163.com  TEL: 0573-7968577-8087

FAX: 0573-7968658  Cell: 13585487673 


	Ecom Trading (Shanghai) Co.,Ltd
Shirley Hua

Business Development Manager
Add: 2/D No.369 Jiangsu Road, Shanghai  Pc:200050

Tel:862152400845  Mb:13601878406

Fax:862152400846  E-mail:shua@ecomtrading.com


	Hunan Provincial Yiqingyuan Tea Industry Co.,Ltd
Fang Yiguo
Vice General Manager
Add: Changsha High Technology Industry Development Zone, Hunan, China
Tel:0086-731-4482902  Mb:0086-13908465272
Fax:0086-731-4803027  E-mail：shengchunqiong@263.net
HTTP://www.yiqing yuan.com//www.yqy.cn


	Shanghai Jefferson International Trade Co.,Ltd
Zhao Youling

General Manager of Business Deparment
Add:Room 1904, Building 3, Yaojiang Garden, No.1739

Tibet South Road, Shanghai, China

Tel:+86 21 63165996/53590166     Fax:+86 21 63165997

E-mail：1)js@jefferson-of-china.com

2)Jefferson zhao@21cn.com

3)zonetime@vip.163.com


	Guangdong Provincial Foreign Trade

Development Company
Huang Jingguang

Business Section One
Add:Room1816, Guangdong Foreign Economic and Trade

Mansion, No.351 Tianhe Road, Guangzhou, China

Tel:（020）38819025 38804436  Mb:13318853368

Fax:(020)38802439 38802462

E-mail：leddosports@yahoo.com.cn


	Zhejiang AMP Incorporation
Sunrising Import & Export Co.,Ltd

ZhaoYan

General Manager
Add: No.199, AMP Mansion, Taian Road, Hangzhou, China

Tel:0571-87803905 87661398   Mb:13757187803

Fax:0571-87829510 87661397   Http：//www.luckamp.com

E-mail:luckzhao@zjamp.com  MSN:Luckamp@hotmail.com
Pc：310051
	    
   
   
   
   
   
   
   
    
    
   
   


	Jiangsu United Asia International Expo Co.,Ltd
Rui Shuxia

Exhibition Department Three
Add: Suite D-G, 19th Business Mansion, Jinling Royal View Garden, 333 South Tai-ping Road. 210002. Nanjing, China

Tel: （025）8520881，84520887，84524084，84521101-812/811

Fax:（025）84692610   Http：//www.uaec-expo.com

E-mail:info@uaec-expo.com


	Chongqing Kinlon Science and Technology 

Import & Export Co.,Ltd
Ouyang lan

Assistant Manager
Add:No.10 Huoju Artery, Kinlon Industrial Area, Kinlon Area,
400051, Chongqing, China

Tel:+86-23-89062253 +86-23-89062279

Fax:+86-23-89062305 +86-23-89062269

Http：www.kinlon-motor.com

E-mail:webmaster@kinlon-motor.com


	Perfect International Group 

Proasia Co.,Ltd
Lai Jianzhong                                   

Exporting Department Manager   
The Factory in Dongguan                          

Add: Tianxin Management Zone, Huangjiang Town,      Dongguan, Guangdong , China

Tel: 86-769-3624850（Ext：8322）3629461

Fax：86-769-3629460                      


项目二

任务一 

四、翻译实践

1. 把下列商务广告中常用到的英语修辞格译成汉语。

(1) 夸张   (2) 明喻     (3) 暗喻，隐喻     (4) 拟人     (5) 排比

(6) 双关   (7) 仿似     (8) 押韵           (9) 押头韵   (10) 尾韵

2. 判断下列广告使用了何种修辞方法，并尝试将广告翻译成汉语。

(1) EBEL手表，时间的设计师。(比喻：暗喻)

(2) 不管它哪里疼痛，我们都会使它愈合。（拟人）

(3) 理想的价格。理想的机会。（对偶）

(4) 美好生活，离不开香脆的饼干。（反复）

(5) 佳洁士牙膏使牙齿白上加白。（押头韵）

(6) 我们把世界变小了。（夸张）

(7) 阅读《时代》能为您赢得时间。（双关）

(8) 条条大路通向假日酒店。（仿拟）
(9) 大刺激，小花费。（押尾韵）

(10) 戴在您手臂上的东西应该和您本人一样漂亮。（明喻；西铁城手表广告）

3．下列是英语商务广告中常用表达法，请把它们翻译成汉语。

(1)行为广告     (2) 广告公司        (3) 广告合同       (4) 式样美观

(5) 价格合理     (6) 广告牌    (7) 品牌形象        (8) 价廉物美

(9)  选料考究     (10) 分类广告   (11)服务周到      (12) 经济耐用

(13) 欢迎垂询      (14) 做工讲究    (15) 货真价实    (16) 信誉可靠

(17) 信誉至上    (18) 质量第一，用户第一   (19) 保证质量    (20) 名不虚传

(21) 薄利多销   (22) 工艺精良   (23) 男女老少皆宜  (24) 顾客至上   (25) 享誉中外
4. 把下列广告口号翻译成英语。

（1）Good Haodi. It is well that everybody is well.

（2）Double Star Takes You Afar.
（3）Natural Coco Juice: Poineer of the world, the most delicious in China.

（4）Fari skin now? Dabao knows how.

（5）Lady first to drink Yili yoghurt.

（6）East, west, Hangtian is the best.

（7）Natural herb. Pure honey.

（8）Once tasted, always loved.

（9）Only your time is more precious than this watch.

（10）Every time a good time.

（11）Tide’s in, dirt’s out.
（12）Mosquito Bye, Bye, Bye.

（13）Invigorate Asia, Spark the World.

（14）At Your Service at EXPO.

（15）If you leave “Managing Money” alone, money will leave you alone.

任务二 

四、翻译实践

1. 下面都是我们所熟知的商品广告词，请根据对应的中文广告填写适当的英语词语。

(1) make   (2) copy    (3) heard     (4) do     (5) lasts  

(6) out   (7) Things   (8) Connecting    (9) better  (10) health  

(11) bye bye bye   (12)  moment   (13) more   (14) time   (15)drop

2. 将下列广告语篇译成汉语，各工作室提供一篇代表译文在全班展示交流。

（1）来纽约，看世界。如果你想寻找包罗万象之地，只有一处可以造访——那就是纽约：一座城市，一个世界。

（2）特别的礼物给特别的男人——《绅士季刊》，让具有独特个性的男人随心所欲地挑选。请马上订阅——一年才花18美元！
——《绅士季刊》杂志广告
（3）

2010年的最佳伴侣
既然您一年中每一天都离不开记事本，

就请您选这种吧，它对您再合适不过了：

印刷鲜明、装帧精美、彩色套印、令您笑口常开……
3. 将下列汉语广告语篇译成英语，各工作室提供一篇代表译文在全班展示交流。

 (1)

Sofitel Wanda Ningbo, with its super 5-star luxury facilities, will provide you with purest French style. As a landmark in Yinzhou district, it’s next to the 2nd largest business plaza in Ningbo. 15-min drive to Ningbo Lishe Airport and downtown. Convenient transportation, perfect facilities for meeting and leisure, 290 luxury rooms, 6 restaurants and bars, plus thoughtful service, all together make Sofitel the best choice for your business trip.
(2)

Welcome to Siji Island
A holiday resort for the tourists of all ages with splendid breaches and tasty seafood dishes!
    Siji Island has everything conceived for relaxation. It has the most spectacular view with clear water and blue sky. Here you can practice numerous water-sports or just laze on the beaches, soaking up the sun.

    What's more, our chefs will prepare food for you that is as varied as it is delicious; you will find it hard to choose from the range of Cantonese favorites to North China specialties.

Our Round-the-island Day Excursion has been specially designed to give you maximum comfort, luxury and enjoyment. While you can spend a perfect day without leaving the ship, there is also the added attraction of fascinating shore visits at each of our places of all.

Whether you choose the relaxation on board or the stimulation on land, you will have an unforgettable holiday. So, why delay?
商品广告翻译综合训练

1. 指出下列英语广告词中所运用的修辞手法。
(1) 比喻 (2) 拟人  (3) 排比  (4) 对照 (5)  比喻

(6) 仿似 (7) 尾韵  (8) 双关 (9) 对照 (10)  反语

2. 请把下列英汉广告词进行配对。
 (1)h (2)c  (3)d (4)f (5) e  (6)a (7)j (8)b (9)i (10) g

3. 试比较每句广告词后的两则译文，分析并简要说明哪则译文效果更好。

（1）译文2)效果更好。译文1）使用直译方法，显得冗长，缺乏创意，没有传达出原文的双关效果。译文2）中使用了if every second counts for you这一地道英文，既表达了时间的珍贵，也强调了手表的珍贵，很好地传达了原文的信息。

（2）译文2)效果更好。“家”和“旅行”本身并不会吃东西，故译文一造成了逻辑上的错误。

（3）译文2)效果更好。根据文体特点，广告翻译不求亦步亦趋的字句对应，而贵在简洁灵活，独特新颖。从表面上看，译文一虽然没有逻辑上的错误，但却缺少了广告英语应具备的特色，显得生硬繁杂，韵味不足。  

（4）译文1)有些冗长拖沓，拘泥于原文形式，而译文2)则显得简洁，同时句子内部busy和easy押韵，读起来简洁上口。

（5）译文2)效果更好。译文一显得不够简练，略显生硬，韵味不足；而译文二用了名词性短语做同位语，整个译文简洁灵活，具有新颖性。

（6）译文2)效果更好。译文一虽然结构工整，但是译得有点生硬，缺少了广告英语应具备的特色；相比较，译文二行文简练，也突出了广告物品：中华铅笔。韵味不足。

（7）译文1)效果更好。该例句说明了广告翻译的文化认同要求。该广告原文是三菱公司在美国市场的广告词，套用了美国《独立宣言》中的名句”All men are created equal.”，美国人妇幼皆知，亲切自然。但在中国市场宣传时改译为译文1)更佳，因为该译文巧妙地采用中国古谚，运用对偶这种中国人喜爱的修辞手法，使中国广告受众倍感亲切熟悉、生动形象。

（8）译文2)效果更好。译文1）中“绿草地”比喻不够生动形象，译文2)更加简洁顺畅。

4. 将下列广告语篇译成汉语，每翻译小组提供一篇代表译文在全班展示交流。

（1）

一朝拥有，别无所求
举世第一也是唯一的石英表，您的日常活动就可以为其充电。

无需电池。走时准确。性能可靠。有利环保。精工特别奉献。

Kinetic精工制造

领导制表新潮流。

 （2）

扒手可怜！
    经久耐穿的Tilley衫。“世界上最好的旅游、探险衫”：式样古朴大方，耐穿，舒适，附有秘密口袋、安全口袋及“让污垢见鬼去吧！”洗涤说明书。当然，还配有Tilley帽。

    免费赠送68页的商品目录。

1-800-388-2797
5. 将下列汉语广告语篇译成英语，每翻译小组提供一篇代表译文在全班展示交流。
 (1) 

Good milk is an integration of love and wisdom. Milk Deluxe, rich in good-quality natural lactoprotein, drops all happiness into your cup and your heart. From the base of milk source to packaging, everything experiences every test, forming a model that the entire world should follow. The advanced technology guarantees the milk to be mellow. This best taste only comes from Milk Deluxe.

     Noble life is an integration of mental and material enjoyment. Work with my heart, enjoy with my soul. A gold-brand demand for myself brings me a gold-brand life, just as I drink Milk Deluxe. I indulge myself in this greenness and let my soul be totally free. This is Milk Deluxe and life deluxe.
 (2)

Mission of FOTILE Group: Make our home better! By continuously developing healthy, comfortable, environmentally-friendly, energy-saving, safe and convenient kitchen appliances, FOTILE keeps providing fresher and better kitchens as well as home culture and living styles, to help tens of thousands of families enjoy a happier life and make their home better.

(3) 
Shanhaiguan Brewery is a key enterprise brewing beer in China. It is located in Shanhaiguan, a picturesque summer resort and historical town, where the East End of the Great Wall extends to the sea. Since its founding in 1982, Shanhaiguan Brewery has been technically transformed twice and expanded to the present scale with an annual capacity of 80,000 tons of beer and 9,000 tons of malt.

(4)

Version 1

Lose 5 kg in 10 days!

This is not magic

It’s Dr. Guo’s Healthy-slim Extract

YES, it’s only NATURAL

Dr. Guo’s Healthy-slim Extract is not a medicine, but a completely natural food. It is rich in various nutrients that are especially important to dieters, including proteins, vitamins, amino acids and trace elements. Take it as dietary supplement to your dieting program — it’s natural and safe. YES, it’s indeed EFFECTIVE. Dr. Guo’s Healthy-slim Extract helps you start and maintain a successful weight-loss program. It burns out fat, keeps you energized, and you don’t have to suffer at all. Wouldn’t it be great if you can keep fit and keep slim at the same time? Actually, you can! Because you have Dr. Guo’s! Thousands of women have benefited from it, and it has been selected as the authorized weight-control food of the Women’s Gymnastic Team of China. So, why should you wait for miracles to happen?
Just let Dr.Guo’s work out the magic on you!! (Translated by Wang Lili)

Version 2

Guoz All-Nutrient Slimming Extract

A Brand New, Scientific Concept of Weight Control

Is it your dream to get a slim figure and keep fit? With Guoz All- nutrient slimming Extract, your dream can come true.

Guoz effectively regulates fatty metabolic system, promotes polyenzyme activity and decomposes surplus fat. A 100 percent natural extract, Guoz provides you with well-balanced proteins, vitamins, amino acids and trace elements.

Want to lose weight without losing energy? Take Guoz. No sufferings. No weight regain.

That’s why it's been selected as the authorized weight-control nutriment for women’s Gymnastic Team of China.

Why hesitate? Take it now! (Translated by Li Boyang)

项目三
任务一
（一）翻译下列绿茶的说明书
	Ingredients: Green tea

Authorized by: Unliever Foods(China) Company Ltd.

Address: 1068 Tingwei Road, Jingshanzui Industry, Shanghai, P.R.C.

Manufactured By: Unilever(China) Company Ltd.

Address: 88 Jinxiu Avenue, Hefei Economic & Technological Zone, P.R.C.

Production site: Hefei, Anhui province

Storage way: Keep in a cool, dry place away from direct sunlight.

Shelf life: 24 months

Production date: See the package

Consumer Hotline: 8008207878

Directions: Just put one teabag in a cup, and add boiling water and leave to infuse for 2-3 minutes.




（二）请将下面咖啡的使用说明翻译成中文。

	用法：

每杯咖啡，需用一平汤匙咖啡加冷水3/4量杯。至于浓度，照口味增减用量。

渗滤五至八分钟。渗滤后除去沉淀物，勿煮沸。渗滤器应保持洁净，并用新鲜冷水。注意咖啡与水的比例。


（三）翻译下面南瓜子仁说明书

	This product, rich in essential nutrients, is made of the natural shell-less pumpkin seeds uniquely bred in China. Plum, crisp and delicious, it is an ideal and healthy tourist snack. 

Ingredients: shell-less pumpkin kernels, table salt, natural flavoring 

Storage: in a cool and dry place

Shelf life: 7 months

Production date: see the seal 


（四）将下列红茶冲泡方法翻译成中文 

	美味红茶冲泡法

1） 取水于水龙头。

2） 水壶水开后，先预热茶壶，并使里面尽量干燥。

3） 将茶叶放入茶壶。其分量按人数及浓淡喜好确定。原则上每人一茶匙，茶壶本身也占一茶匙。

4） 把茶壶拿到水壶旁，注入沸水，搅拌均匀。茶壶用保温盖盖上。

5） 为使茶出味，先放置5分钟。

6） 根据喜好，加入奶和砂糖，然后在每个茶杯中注入半杯茶。把新开的水加入茶壶至满，然后再注入杯子。还要添加时，可再加水入茶壶多冲出一杯出来。


任务二

（一）翻译下列家电、电子产品说明书中的句子。

1. 本品操作简单，维修方便

2. 长时间不使用本设备，请取出电池。

3. 问题：按下按钮开关后剃须刀不工作。

解决方法：更换电池。如果剃须刀仍然不能工作，请参阅“保证及维修服务”。
4. 按下开关键并把开/关键往上推，便可启动本设备。
5. 请仔细阅读说明书，以便使本机发挥其最佳性能，经久耐用，不出故障。

6. 出现“未知设备信息”

解决方法：

从打印机上拔下USB电缆    从打印机上拔下电源线        等待大约30秒     将电源线重新插入打印机        如果“找到新硬件”对话框中仍然显示“未知设备”，且用户并没有使用windows 2000，则请更换USB 电缆。

7. Use the information in this section if you have problems setting up your printer.

8. When you install the printer software, the user’s guide is installed automatically.

9. The product is convenient for operation and maintenance.
10. The product is simple in structure, easy to install and maintain, and safe and reliable in operation.
（二）翻译下面电水壶的产品说明书

	本电热水壶是最新流行快速煮沸开水及饮料的家用电器产品。适用于家庭、机关、企事业等单位。其结构合理，工艺先进，并具有热效率高、耗电少、性能可靠、安全卫生等优点，愿竭诚为广大消费者服务。

注意事项

1. 本产品启用前，必须复核电源线路容量，方可使用。

2. 切勿将插座、插头浸水或溅湿，防止漏电，严禁将壶体进入水中。

3. 严禁少水或无水使用，以免损坏电热管。

4. 水沸时注意外溢，防止漏电。

5. 本产品只限于电热方式煮水，不得启用其他加热方式煮水。

6. 为确保安全，禁止不接地使用。




（三）翻译下列电吹风的使用说明

	· 先确认开关在“O”的位置

· 接通电源

· 将开关设置在适合的位置，开始吹发或整发

· 如用于头发整形，请将开关设在第“I”档；

· 如想用恒温护发功能来吹干头发，请将开关设在第“II”档

· 如想快吹干，请将开关设在第“III”档

· 如使用冷风，请按住冷风按钮（此功能仅限于HD—P102A和HD—P103A）。

· 如果在使用过程中入风口或出风口被堵塞，请将开关拨到“O”位置，然后再拔出电源插头，待其完全冷却后清除堵塞物。                                                                

· 使用完毕，将开关设置在“O”的位置，然后拔出电源插头




任务三 

四、翻译实践

（一）翻译下列化学日用品类产品说明书中的句子。

1. 勿向食物和食具喷洒。勿在近火源处存放或使用。勿敲撬。宜放在阴凉、儿童不易碰到的地方。

2. 如果你准备在寒冷的气候中在外待几个小时的话，在用日霜之前，抹一些补水修复面膜在脸上。可以帮助你抵御寒冷和皮肤造成的伤害，可以防止皮肤的水分流失。

3. Skin Recovery Hydrating Treatment Mask can be used as an intensive overnight hydrating treatment. Simple apply a thick layer on cleansed skin, and rinse any excess product in the morning.

4. 对于那些皮肤极为干燥，对本品使用没有达到好的效果的顾客，请在面膜里加上和面膜一样量的橄榄油或植物油或杏仁油或芝麻油，抹于脸上至少30分钟，然后用温和适中的毛巾或纸巾抹去多余的面膜。

5. 无论是酷热、寒冷或是干燥的气候，本产品都能滋润您的皮肤，具有防晒，预防皮肤干燥、锁水保湿等功效。

6. 早晚两次，用温开水洗脸后取本品少许，均匀搽遍面部即可收到满意效果。

7. Keep away from children.

8. 如果出现过敏现象,请停止使用。

9. 用法：用海绵粉底擦沾取少量粉底，按由下至上，由中央向四周，以放射线的方式，用拍擦的技巧在面部进行均匀的涂抹。
10. Apply a small amount to the face and gently massage with circular movement until absorbed. Use after cleaning in the morning and evening or whenever necessary.

（二）翻译下列化学日用品类产品说明书

1

	. ×××隔离霜

富含特性维生素E及物理性防护成分，能在肌肤表面形成一层透气的保护膜，避免污染物伤害肌肤；隔离彩妆，防止其与肌肤直接接触；全年抵御紫外线对肌肤的侵害。




2. 花王厨房漂洁液

去渍除味，令厨房洁白卫生

漂洁除渍，彻底清除抹布、茶杯或塑料用品上的顽固斑渍。

除味杀菌，漂洁切板、抹布垃圾桶等上的细菌与臭味特别有效。（1杯盖约合23毫升）

	用途
	漂洁抹布及茶杯的斑渍
	去除切板及垃圾桶的细菌与臭味
	清洁冰箱及橱柜

	用量
	12毫升（1/2杯盖）混合2升清水
	20 毫升（1杯盖）混合2升清水
	4毫升（1/6杯盖）混合2生清水


说明

浸泡至少30分钟，然后用清水漂洗。将布浸在溶液中，并清洗干净。

适用于：白布、塑胶品、木制品、瓷器及玻璃用品。

不适用于：羊毛、尼龙、丝、印色布、漆器及金属器具。

· 适用时，宜先抹在较隐蔽的部位，稍后5分钟，如白布变黄则须停止使用。

· 用于温水中，效果更好。

注意事项

· 请将瓶竖直放置于儿童触及不到且阴凉之处。

· 不可饮用。若不慎误服，应立即饮下大量牛奶或开水，并请医生治疗。

· 勿与眼接触。若不慎入眼，请用清水冲洗15分钟以上，并请医生治疗。

· 使用时请戴上乳胶手套。

· 请勿与其他家居清洁用品及漂洁剂混合或一并使用。

· 使用时需保持空气流通。
3. 

	兰芝强效精华细肤水

——为肌肤提供所需水分，强化肤质透明护理效果，令肌肤晶莹透亮。

——每瓶细肤水中高密度蕴含了浓缩16万个海藻类的Bio—dusali成分，给肌肤深层补充活力，展现洁净、透明的肌肤。

——含柳树皮萃取物中的BHA成分，调理角质，令肤质光滑细致。

——水分源源不断而轻盈地渗透至肌肤深层滋润肌肤，令肤质丝般柔滑。




4.

	李医生去黑头面膜

使用说明：
洁面后，抹干水分，取适量均匀涂抹于面部有黑头处（如：T字部位，下巴，脸颊），待10~15分钟干透，由下至上揭除即可。根据个人皮肤特性，定期使用，建议每周使用1~2次。改译 
建议每周使用1~2次或根据个人皮肤特性，定期使用。 


产品说明书翻译综合训练

1.

	您的皮肤非常敏感，娇弱；容易受到各种因素的影响——甚至细微的环境变化也会影响您的皮肤。夏士莲雪花膏能美化您的肌肤，令您的肌肤柔滑娇嫩。夏士莲雪花膏配方独特，适合儿童和成年人的皮肤。 
令肌肤更加动人 

  夏士莲雪花膏配方独特，适合各类皮肤涂用。它富含水分，甚至连最敏感的皮肤也能涂用。

涂用后，没有油腻或不适之感。效果显著，它吸收快，起效快，经常涂用使您的肌肤柔滑娇嫩，美丽动人。 
在热带地区使用 
 生活在热带地区需要格外细心地呵护您的肌肤，以防风吹日晒导致您的皮肤干燥。夏士莲雪花膏滋润肌肤，您会感受到它清凉爽快的功效。

· 早上，上班或上学之前涂用；
· 夜晚，晚餐后，外出或睡觉前涂用。
· 经常使用夏士莲雪花膏，令您的肌肤柔滑娇嫩。
· 如果获得额外的清凉感受，可将另一瓶备用的夏士莲雪花膏放置入冰箱。
在冬季或寒冷地区使用 

 冬天或严寒的气候常常导致皮肤干燥或龟裂。经常使用夏士莲雪花膏，能恢复皮肤失去的水分，滋润您的肌肤。

如想获得最佳效果，可将夏士莲雪花膏涂抹在暴露在外的肌肤上。
· 早上，上班或上学之前涂用；
· 夜晚，晚餐后或睡觉前涂用；
· 寒冷的气候条件下，如皮肤有紧绷感，随时可以涂用。
· 经常使用夏士莲雪花膏，能预防皮肤干燥，令您的肌肤柔滑娇嫩。 
在有空调设备的办公室，房间等场所使用 

在有空调设备的环境里会令您的皮肤干燥。使用夏士莲雪花膏，能弥补失去的水分，滋润干燥的肌肤。

· 早上，出门之前涂用；
· 如冷气过强，下午上班前再次涂用；
· 夜晚，最好在睡觉前涂用。
· 经常使用夏士莲雪花膏，能恢复皮肤失去的水分并预防皮肤干燥，令您的肌肤柔滑娇嫩。 
夏士莲雪花膏的其他用途 

夏士莲雪花膏能清除您脸上的瑕疵，形成上粉或化妆的粉底，剃须刮脸后，您的皮肤会感到烧辣不适，涂用夏士莲雪花膏，能使您的皮肤感觉清新凉爽。



2.

	           电熨斗注意事项
· 熨斗接通电源后，切勿离开。
注水时不要让水溢出，最大容量约为200毫升。
· 注水时一定要切断电源。
· 如果熨斗损坏或电源线裂损，停止使用。
· 勿将熨斗浸入水或其他液体中。
· 待熨斗冷却后再收起。
· 不要让熨斗压住电源线。
· 不要让儿童和动物靠近。




3.

	配料：椰子23% ，白砂糖，植物油，脱脂乳粉，植物脂，原粒杏仁8%，小麦面粉，乳清粉，食用香精，大豆磷脂，黑麦粉，膨松剂，食盐。

原产国：波兰。产品由波兰进口，在中国新会包装。

中国进口商：费列罗贸易上海有限公司。

卫生证书号：（沪浦）食证字（2006）第010528

地      址：上海市浦东新区福山路500号1206室。

贮藏方式：存放于阴凉干爽处，避免阳光直射。

保质期：12月。




4.

	净含量：250毫升

超高温（UHT瞬间）灭菌

保鲜包装  务需冷藏  可直接饮用

请勿带包在微波炉中加热

开启后请冷藏

产品标准号：Q/NMRY31

蒙准印HH3584-99

保质期：八个月

产品类型：全脂灭菌纯牛乳

生产日期：见盒底部

配料：鲜牛奶

营养成分：每100毫升内含

脂肪≧3.3 克 非脂乳固体≧8.1

蛋白质≧2.9克钙≧115毫克

钾≧145毫克

制造商：中国内蒙古牛乳业股份有限公司

厂址：中国内蒙古呼和浩特和林格尔盛乐经济园区

销售热线：

消费者热线：（0471）7390171   7390164

传真：（0471）7390333

邮编：011500




5.

	本洗衣及有许多可燃性塑料零部件，绝不要把热的或正燃烧的物体靠近或放置在本机上面。

从电源插座拔出电源插头时，不要拽电线，务必拿住插头，然后拔出。据对不能用湿手插上或拔出电源插头，以防触电。

清洗过脏衣物，请用40度热水。

清洗血渍，请用冷水。

漂洗斑渍和漂泊：

· 每公升水用1/2瓶盖漂剂。

· 至少用20-30分钟时间彻底浸泡衣物，然后再洗干净。

· 彻底漂洗干净。

电源：220V/50Hz

耗电量: 400W

洗涤容量： 3kg

脱水容量：3kg

使用水压： 0.3kg/cm2 –10kg/cm2
净重：30kg

外型尺寸:500×500×850mm




6.

	Tender Beef

Ingredients: Beef, Spices, Hot Pepper Powder, Salt, Chinese Rice Wine, Ginger.

Food Additives: Gourmet Powder, Compound, Sodium nitrite.

Net Content: 180 g

Production Date: See the mark on the seal

Quality Warranty Period: 12 Months

Product Standard Code: Q/MWZS03

Method of Storage: Stored in a ventilated cool and dry place with temperature not high than 28°C.

Method of Usage: Directly eaten after the package opened up. It is not permitted to sell and eat while it is found that inner package broken or the package is filled with air.

Manufacturer: Hong Jian Food Co., Ltd. Mengcheng County

   Place of Origin: Bozhou City, Anhui




项目四

任务一
1
COMPANY INTRODUCTION

NINGBO IS A COASTAL PORT CITY , BELONGING TO ZHEJIANG PROVINCE , WHICH IS LOCATED IN THE EAST OF CHINA . NINGBO IS FAMOUS AS THE PRODUCING BASE OF TEXTILE & CLOTHES, ELECTRONICS PRODUCTS, PROMOTION GIFTS, STATIONERY AND GENERAL MERCHANDISE. THERE ARE HUNDREDS OF MANUFACTURERS AND EXPORT COMPANIES AROUND NINGBO AREA. IT IS ONE OF THE MOST ACTIVE COMMERCIAL CITY AND THE SECOND LARGEST PORT IN CHINA . 

SHANGHAI IS THE LARGEST CITY OF CHINA, CHINA INTERNATIONAL FINANCE CENTRE AND THE LARGEST PORT IN CHINA. IT IS VERY CLOSE TO NINGBO, 2 HOURS BY CAR. THEREFORE, NINGBO IS ONE OF THE BEST CITIES TO DO GLOBAL IMPORT AND EXPORT BUSINESS.  

SELLERS UNION IS LOCATED IN NINGBO CITY. THE COMPANY IS A VERY FAMOUS COMPANY. THE COMPANY WAS ESTABLISHED IN THE YEAR OF 1997, UNDER 15 YEARS OF FAST DEVELOPING, IT HAS BECOME A WELL-KNOWN AND ONE OF THE BEST EXPORT CORPORATION IN ZHEJIANG PROVINCE AS WELL AS IN CHINA.  SELLERS UNION’S ANNUAL TURNOVER REACHS AROUND 200 MILLION US DOLLARS.  IT IS ONE OF THE TOP 100 CORPORATIONS OF NINGBO. 

SELLERS UNION’S MARKET COVERS OVER 12O COUNTRIES AND REGION ALL AROUND THE WORLD. THERE ARE MORE THAN 1200 BUYERS FROM DIFFERENT CONTINENTS WORKING AND COOPERATIONG WITH SELLERS UNION. IN DOMESTIC CHINA, MORE THAN 5000 FACTORIES ARE SUPPLYING THEIR PRODUCTS TO SELLERS UNION. EACH YEAR SELLERS UNION SHIPS MORE THAN 10000 CONTAINERS TO ALL WORLD MARKET PLACES. 

SELLERS UNION HAS VERY LARGE SHOWROOM IN NINGBO, IT IS MORE THAN 2000 SQUARE METERS DISPLAING AROUND 20000 DIRECT FACTORIES PRODUCTS.  SELLERS UNION OPENS AN OFFICE IN CHINA COMMODITY CITY OF YIWU.  YIWU OFFICE DOES HAVE LARGE SHOWROOM TOO. 

SELLERS UNION OWNS 8000 M2 WAREHOUSE IN NINGBO PORT PLACE AND OWNS 5000 M2 WAREHOUSE IN YIWU MARKET PLACE, IT IS VERY IMPORTANT FOR A COMPANY TO MANAGE WAREHOUSE PRIVATELY TO PROTECT CARGO AND NEW PRODUCTS AND BUYERS. 

THERE ARE AROUND 600 PEOPLE WOKING IN THE COMPANY, IT IS ONE OF THE LARGEST COMPANY IN THIS REGION.  MANY OF STAFF WORK OVER 10 YEARS IN THE COMPANY AND THEY ARE VERY MUCH EXPERIENCED. SELLERS UNION HAS WON “THE BEST EMPLOYER” PRIZE FROM THE GOVERNMENT MANY TIMES. 

FOR MORE THAN 15 YEAR OF EXPERIENCE, SELLERS UNION IS VERY PROUD OF ITS HIGH REPUTATION AMONG BUYERS AND FACTORIES WORLDWIDE. WE BELIEVE SELLERS UNION IS YOUR BEST CHINA SOURCE FOR DOLLAR WHOLESALE ITEMS AND GENERAL MERCHANDISE. DOLLAR STORE PRODUCTS ARE OUR SPECIALTY, FURTHERMORE, WE CARRY MANY OVER DOLLAR ITEMS AS WELL. SINCE WE CARRY VARIETY OF MERCHANDISE, IT IS VERY EASY FOR A BUYER TO FIND OUT HOT AND NEW MARKETABLE ITEMS FOR DIFFERENT MARKETS AND TO COMBINE ASSORTED ITEMS INTO ONE CONTAINER. 

SELLERS UNION---YOUR BEST PARTNER, IN THE GENERAL MERCHANDISE BUSINESS.

2．

Introduction

Since 1986, Ningbo United Group Co.,Ltd has established over 150 factories by investment, holding shares and introducing investment in the land with an area of 5.12 km 2 , which has been called "Ningbo United District". These factories produce the following fields of products: medication, biology, building material, chemical industry, electron, machinery, textile wear, home appliance, hardware tool, etc. The total annual production value is up to RMB 3 billion.

    After Ningbo United Group Co.,Ltd listed in the market in 1996, it invested to found a professional international trading corporation---- Ningbo United Group Imp & Exp Co.,Ltd, in order to develop international market of the above products. Its main business range are as follow: 

        •  Exporting the products of the enterprises invested and share-held by Ningbo United Group Co.,Ltd. 

        •  Offering services to foreign company purchasing in China. 

        •  Agent for the domestic manufacturers to export their excellent products 

        •  Purchasing goods all over the world for import     The total annual export value of Ningbo United Group Imp & Exp Co.,Ltd exceeds 400 million USD. This group has listed several times in one of the 500 strong export enterprises in China. 

Ningbo United Group Imp & Exp Co.,Ltd provides good business credibility, fine professional and warm services and look forward to cooperate with you.

(http://www.nbunion.com/ebusiness/introduction.jsp)

任务二

1．

关于阿克苏诺贝尔中国

阿克苏诺贝尔是全球首屈一指的工业企业 
阿克苏诺贝尔是全球领先的工业企业，总部设于荷兰阿姆斯特丹，核心业务包括装饰漆、高性能涂料业务和专业化学品业务，是全球最大的油漆和涂料公司。从上世纪70年代中国改革开放伊始，阿克苏诺贝尔便积极投资在中国的业务发展。公司在中国已成立了25家生产厂、1个创新中心、1个服务中心及遍布全国的销售办事处，在宁波兴建的一个投资额高达2.75亿欧元的多用途化工生产基地已建成投产。阿克苏诺贝尔在中国的6000名员工与全球成员一起不断追求卓越，力争“今天提交明日答案TM ”（Tomorrow’s Answers TodayTM），为包括中国在内的全球客户开发提供各种可持续发展的解决方案。

2．


麦德龙现购自运国际公司概况
麦德龙现购自运是国际自助式批发业务的领导者，在全球31个国家拥有超过670家门店。在10万名员工的共同努力下，公司2009年营业额达到了310亿欧元。麦德龙现购自运凭借占麦德龙集团营业额超过50%的贡献率，成为麦德龙集团最大的销售分支。麦德龙现购自运独特的商业模式，包含产品组合和服务项目都是以餐饮企业、中小零售商、机关团体为目标顾客。公司为这些特定的客户提供食品、非食品产品组合，以及有吸引力的批发价格。高效的、国际上通行的理念确保了进入新市场时的成功。
1996年，全球自助式批发业务的领导者麦德龙在上海开设了它在中国的第一家现购自运批发商场。麦德龙是中国第一批获得中央政府批准、允许在中国主要城市建立连锁商场的外资商业巨头。经过十余年的发展，麦德龙在中国的34个城市开设了43家商场，拥有约8000名全职员工和超过310万的专业顾客。凭借对中国市场的信心和长期发展战略，麦德龙将在今后几年继续投资、持续壮大。
综合训练
1．

Ningbo SK Zhenbang Chemical Co., Ltd is the joint venture between Zhejiang Zhenbang Chemical Fiber Co., Ltd and two subsidiaries of South Korea SK Group (SK Networks Co., Ltd and SK Chemical Co., Ltd), that was founded in September 2007 and located in Hangzhou Bay New District on the southern part of Hangzhou Bay Bridge--the longest sea-crossing bridge in the world. 

The company introduced continuous polymerization (CP) technology and equipments from German Zimmer Corp. to produce chips, using solid state poly-condensation (SSP) technology and equipments from Swiss Buhler Corp. and combining with SK Chemical’s PET resin production technique. Under the guidance of chief engineer and relative technicians from SK Chemical, our products are absolutely “SKYPET” brand in wake of its management model. 

“SKYPET” is world well-known, certificated by US FDA and Coca-Cola and cater to international food safety & quality standard, with significant market shares in the United States, Japan and Western Europe. 

“SKYPET” branded PET resin has high quality and processing characteristics, smell-less, tasteless, nonpoisonous, top transparent, high intensity and gas proof-ness, and easy to transport. Ash, acetaldehyde and heavy metal content are all ultra-low, subject to China’s GB—13114—91 and GB—17931—2003, food container and package safety standard. It is regarded as “green raw material” for beverage and food packaging, also due to its complete recyclable-ness in the advocate of global recycling economy. 

“SKYPET” is widely applied in packaging of carbonated soft drinks, drinking water, tea drinks, juice and edible oil, etc, as well as PET sheet, medicine, tape, film, industrial yarn and other industries. 

2.
     宁波中轻进出口有限公司，直属于国有大型进出口企业之一 —— 中国轻工业品进出口总公司，是该公司在宁波地区设立的唯一一家全资子公司，拥有独立的法人资格。

    公司自1999年成立以来，凭借着公司良好的信誉，在宁波当地良好的发展环境下，经过几年来公司各部门人员的努力，业务得到了迅猛地发展，并建立起相对稳定的业务网络。九年来，公司的进出口额达到8500多万美元，连续数年成为宁波地区进出口五十强企业之一，2005年还被评为宁波市外贸出口先进企业，2007年被评为宁波市服务业五十强。

    公司目前以代理出口业务为主，并且该业务规模已处于相对稳定的阶段，同时积极开展自营出口业务，并已取得一定成效，拥有一批稳妥定的国外客户。自06年开始，公司努力探索进口业务的代理，现已取得良好的开端，公司现出口商品主要有：文教用品、工艺品、家纺、园艺产品、日用小百货、机械产品、旅游用品、家用电器等，主要面向北美洲、亚洲、欧洲、和非洲等各国家，其中出口至美国的产品总量位居首位，其次是日本和英国。

    公司在银行信用方面，一直受到好评，历年来被中国人民银行授为资信等级AA级企业，并已连续多年成为交通银行的黄金客户。为与现行社会经济发展相适应，公司一直在全方位发展业务为目标，积极地拓展业务。在不断稳定、优化代理出口业务，不断扩展自营出口业务的基础上，公司正着手发展进口业务及“来料加工”业务。在“优质产品、良好信誉、周到服务”的宗旨下，公司建立起了稳定的海内外业务关系网，并拥有良好的发展势头。今后，公司将继续贯彻宗旨，愿与各公司真诚合作，共同发展！
项目五 

任务一

（一）请翻译下列句子

1 经你地中国银行函告，你们是纺织品的进口商。我们专营纺织品出口业务，愿与贵方建立业务关系。

2 从驻贵国的中华人名共和国大使馆商务处获知贵方名称和地址，我们先借此机会与你们通信，希望通过开始几宗实际交易来建立业务关系。

3如你公司所寄样品合适，我们有信心大量订购，但要求给以大的折扣。

4我们愿在平等互利、互通有无的基础上与贵公司建立业务关系。

5为使你方对我各种款式的手工艺品有初步的了解，今航寄我方目录和一些样品以供你方参考。

6 We are exporters of long-standing and high reputation, engaged in exportation of the articles.

7 We are given to understand that you are potential buyers of Chinese Printed shirting, which comes within the frame of our business activities.

8 Our competitive prices and superior quality have won confidence and goodwill among our business clients.    

9 Please quote us your lowest price for the under mentioned,CIF Shanghai,and the earliest shipment.

10 Our products are of good quality and have fine workmanship.

（二）请翻译以下信函

Task 1

Dear Sir or Madam,

We know your name and address from the Commercial Counselor’s Office of our embassy in Canada. We take the opportunity to write to you with the hope of establishing business relations with you.

We are a state-owned corporation handling the export of table cloth. We can place orders according to buyer’s samples indicating the patterns, specifications and packing requirements.

In order to give you a general idea of our cloth, we send you a latest catalogue for your reference. If you are interested in any items, please let us know. We will send you the price list and sample book upon receipt of your enquiry.

Looking forward to your early reply.

Yours sincerely,

Task 2

敬启者：

我方对你方上月在芝加哥举办的男士服饰展上展出的毛衣系列印象深刻。

我方是一家大型的连锁零售商，目前正在寻找可供各种系列青少款毛衣的制造商。

由于我方订单量大，我们希望在报价打八折的基础上再享受数量折扣。我们以30天期付款交单的支付方式付款。

如果你方能接受以上条件，就可以拿到每单1000件以上的订单。请寄最新目录和价目单。

盼复。
敬上

任务二

（一）请翻译下列句子

1. 我方提供500辆凤凰牌自行车，每辆50美元CIF伦敦价，4月份装运。本报价为你方2月28日或之前答复有效。

2  兹答复你方8月8日询盘：蝴蝶牌洗衣机，型号JB1，每台240美元CIF仰光。装运时间视订单数量而定。本报价以我方最后确认为准。

3 经过再次仔细的价格核算，我们决定给予每码两美元的让步，希望我们之间的业务合作增加。

4 感谢你方报价4月5日，很抱歉你方价格偏高，除非你方能降价20%，否则没有可能达成交易。

5 你方关于罐装蘑菇的报价可以接受,但是我们无法接受即期信用证得付款方式,因为成本太高。
6 We thank you for your letter of 12 March and have the pleasure of offering you the following.

7 We regret to learn form your letter of…that you ask for a reduction of 5% off our original price, which is unacceptable to us as we have closely calculated our price.

8 Taking into consideration our friendly business relations, we would exceptionally comply with your request by reducing our price to 5USD per piece CIF San Francisco. However, this should not be taken as a precedent in future.

（二）请翻译以下信函，并讨论所使用的翻译技巧
Task 1

Dear Sir or Madam,

We have received your enquiry of July 2, 2011 of the prices for rice and beans on CIF Singapore basis.

We offer you by e-mail this morning as follows:

300 M/T high milled rice at AUD2, 400 per M/T CIF Singapore for delivery in August or September.

This offer is firm subject to your reply reaching us before July 16, 2011.

The offer has already been the most favorable and we are not in the position to entertain any counter offer.

We strongly recommend you to take this opportunity since the price is rising due to the large demand.

Looking forward to your early reply.

Yours faithfully, 

Task 2
敬启者：

感谢你方10月15日的来信及所附目录和价目单。

尽管我们很认同你方自行车的品质，但价格过高难以接受。请查阅第89SP-754号合同，你方可以看到我们按照合同条款订购了同一品牌的自行车1000辆，但价格要比你方现价低10%。自上次下单以来，原材料的价格大幅下跌。你方自行车在此地的零售价也跌了5%。接受你方的现价不仅没有利润，我方还得亏损。若你方能将此价降低至少1.5%，我方才能下续订单，否则，我们只能寻找其他供应商。

我方希望你方能认真考虑我们的建议并尽快回复为要。

敬上

综合训练
1 请翻译下列信函

Task 1

敬启者：

我们从驻贵国大使馆商务参赞处获悉，你方是核桃水果等中国特产的主要进口商。我方专营中国各类水果及干果的出口业务，所以想和你方建立业务关系。

为了让你方大致了解我们当地的特产，我方另函邮寄了一份最新的目录。一俟收到你方具体询盘，我方会即刻报价并寄上样品。

盼复

敬上

Task 2
敬启者：

关于：电扇

我方是本市电器的主要进口商，和乐意和你方建立业务关系。

我方现对你方的电扇感兴趣，具体详情请看所附的第12345号询价单，请尽快报低价为盼。

若你方价格有吸引力且交货期合适，我们将即刻下定单。

敬上

附件

Task 3
敬启者：

非常感谢您6月15日的询盘以及您对我公司经营的锦缎手袋表现出的浓厚兴趣。

根据您上封来信的要求，我公司现给您寄上一份最新的附带详细说明的产品目录和价格清单。另外，在另一份邮件里我公司给您寄去部分样品。我们相信您一定会对我公司产品的设计和质量都非常满意。

基于贵公司的询盘内容，我公司愿意做出如下报价，以贵公司从今天起10日内作出答复为有效。

商品：锦缎手袋

数量：6000个；

价格：11美元/个，纽约到岸价；

装运期：2010年9月；

包装方式：20个/纸箱；

付款条件：不可撤销的即期信用证。

希望以上条件能为贵公司接受，并殷切期盼尽早收到贵公司的订单。

敬上
Task 4
陈先生：
贵方6月21日5000个锦缎手袋，每个11美金纽约到岸价的报价已知悉。
我方对贵方的产品感到满意，但很遗憾价格过高，与现行市场价格不一致。据我方掌握的情况，印度尼西亚（Indonesia）产的锦缎手袋的价格要比贵方低10%。
我方不否认贵方产品质量稍好，但差价不至于高出10%。为促进业务，我方还盘：“5,000个锦缎手袋，每个11.4美元，纽约到岸价。”其他条件可以按照对方的报盘信办理。此还盘以贵方6月10日前复到为有效。

考虑到市况下跌，我们建议贵方立即接受。

盼早复

敬上
2 请翻译下列信函
Task 1
Dear Sirs/Madam,

We have your name and address from Business Weekly and are glad to learn your interest in Chinese bicycles.

We are writing to you in the hope that we can open up business relations with your firm.

Having handled this line of business for over 20 years, we now enjoy a high reputation in the world. To give you a general idea of our company and also the main products we deal in, we enclose our latest catalogue and price list for your reference.

We trust that through our cooperation we shall be able to conclude some transactions with you in the near future.

We are looking forward to your early reply

Yours faithfully
Task 2
Dear Sirs,

We are in the market for cotton textiles, as they are in a good demand at this end.

We learn that you are an exporter of the above-mentioned goods. We, therefore, appreciate your sending some detailed information about CIF London prices, discounts and delivery schedule. Please also send us some catalogues if available,

We thank you in advance for your kind attention and assure you that your offer will certainly receive our careful consideration.

We hope this will be a good start for our long and mutually beneficial business relations.

Yours faithfully,
Task 3
Dear Sirs

We thank you for your enquiry of 10th September for Groundnuts CFR Copenhagen.

In reply, we offer firm, subject to your reply reaching us on or before September 20th for 250 metric tons of Groundnuts, Handpicked, Shelled and Ungraded at RMB2000 net per metric ton CFR Copenhagen and any other European Main Ports. Goods will be shipped within 2 months after receipt of your sight L/C.

Please note that we have quoted our most favorable price and are unable to entertain any counter-offer.

As you are aware that there has been lately a large demand for the above commodities, such growing demand has doubtlessly resulted in increased prices. However you may avail yourselves of the strengthening market to develop your market if you will send us an immediate reply.

Yours faithfully,
Task 4
Dear Sir/Madam,

Thank you for your quotation of 1st December, 2008 and the samples you enclosed. Having carefully examined the samples, we feel quite satisfied with the quality of your goods. It would be profitable for both sides if a long-term business relationship could be established.

However, our marketing research reveals that the prices you quoted appear to be on the high side even for the quality of your goods. Goods of similar quality which are sold at the prevailing levels are 5% off cheaper than yours. Some of our clients feel worried that accepting such an offer would only leave them with a small margin of profit on their sales.

We would like to place repeat orders with you if you could reduce your price at least by 4%. Otherwise, we have to shift to the other suppliers for our similar request.

We hope you take our suggestion into serious consideration and give us your reply as soon as possible.

Yours faithfully,
项目六 

任务一

（三）汉译英

（1）Ningbo glutinous rice dumpling in soup 
（2）fried rice with egg
（3）plain-fried fresh vegetables
（4）rice noodle with three sorts of shredded vegetable
（5）boiled egg
（6）fried cake with shredded potato
（7）steaming pumpkin
（8）porridge with medlar and pumpkin
（9）porridge with mushroom and chicken
（10）steamed ravioli with meat filling
（11）rive dumpling with meat wrapped in reed leaves
（12）sausage roll
（13）steamed cake
（14）dumpling with meat and vegetable filling
任务二

参考译文：Qing’an Guild Hall, also called the “the Mazu Temple of East Ningbo”, is located on the east bank of the Yong River at Sanjiangkou (where the three rivers meet). The building of the Hall lasted for three years from the 30th year of Daoguang’s Reign of Qing dynasty (1850) to the 3rd year of Xianfeng’s Reign (1853). Facing the west, it takes up an area of about 5000 square meters. The Hall complex is made up of the Gate, the Ceremony Gate, the Front Stage, the Hall the Back Stage, the Back Hall, the Front and the Back Wing Rooms. The Guild Hall was built with the fund donated by nine ship merchants from the North Coastal Provinces. That is to say they were the ship merchants who were managing the trade of the North. Thus, the Guild Hall had also been called the “the North Merchants’ Hall”. It had been the hall where people worship Mazu who protects the shipping and a place where the seamen and the merchants gathered for their guild meetings.

Being weathered for more than a hundred years, the Guild Hall had been in very bad condition. The year 1997 witnessed its restoration into a Museum according to its original outlook with the function to display the Mazu Culture and the maritime affairs and folk customs of East Zhejiang Province. In June, 2001, the State Council listed the Guild Hall to be the National Key Cultural Relics Protection Unit of the Fifth Group.


